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Pa3BuTHe ceMaHTUKU JIEKCUUECKUX €AWHUII CJIeJyeT OIIpeAe/IEHHbIM 3aKOHAM OC-
MBbICJIEHUA Opr’)KaIOIIIeﬁ I[eflCTBI/ITeJII)HOCTH " CO34a€T COOTBETCTBYIOIIINE 30HbI 3HA-
YEeHHUH: OT OPAMBIX — K IIEPEHOCHBIM U JJajie€ — K METaC];)OpI/ILIeCKI/IM, YTO OTpAXKAETCA
B CJIOBAPHBIX OIIpEeAC/IEHUAX U UHTEPIIPpETAIIUN MHOTO3HAYHBIX JICKCUYECKUX €ANHUIL.

B craTbe BBIABASIOTCS HEKOTOPbIE np06enm B O6y‘-IEHI/II/I 3aKOHOMEPDHOCTAM IIepe-
BO/Za TAKHUX JIEKCHYECKUX €ANHUIT C AHIJIMHACKOIO sI3bIKa Ha pYCCKI/IfI U mmpeasiararoTcsa
3alaHus JJI pelIeHnuAa STOU HpO6JIeMI)I.

Kaoueswvte caosa. KOMIIZIEKCHOCTb, MHOI'O3HAYHBbIE JIEKCUYECKHE €JUHUIIbI,
MeTa(I)OpI/I‘-IeCKI/Iﬁ IIEpEHO0C; AE€HOTaT, CI/II‘HI/IC];)I/IKaT; CEMaHTHUYECKOE pa3sBUTHUE, IIPAMOE
3HaUeHME; IIEPEHOCHOE 3HAUYEHHe, HHTEPpUOpUu3alnud — OCBOECHUE, I/IH(I)OpMaHI/IOHHOB
HEpaBHOBECHUE.
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The evolution of lexical units semantics follows certain cognitive laws of
interpretation of reality and forms the corresponding zones of meanings: from the
literal ones — towards the figurative ones and further — to the metaphorical ones, which
is reflected in the dictionary definitions and the interpretation of polysemantic lexical
units.

The paper identifies some lacunae in teaching regular ways of lexical units
translation from English into Russian and suggests some tasks to cope with this problem.
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OOHOBJIeHHE YYEOHBIX MPOTPAMM II0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MpPOdeccro-
HaJIbHOU JIeSITeJIbHOCTH W TeopuH U npakTtuke nepesoyia (TIIIT) moTpeboBasio
BHUMATEJIbHOTO aHAIN3a YYeOHbBIX ITOCOOUH U MaTePUAJIOB, KOTOPbIE IIPU3Ba-
HbI oOeclieurnBaTh HOBbIE IPOTPAMMBI Ha CIEIUATBHOCTU «MEXKIYHApPO HbIE
otHormeHus» (MO). Hekotopbie mpo6esibl B OXBaTe BCEX OCHOBHBIX MPOOJIEM
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IepeBo/ia HauaJIu OILIYIAThCA ellle ¢ TeX MOp, KaK cTajla YMEeHbUIIAThCA JI0JIA
ayIUTOPHOUM PabOThI, T. €. COKPATHJINCh BO3MOKHOCTH OOPAaTHOH CBsI3U, KOT-
Jla TIPEeTo/iaBaTesIb MOT OIO3HATH MIPObJIeMy, OOBACHUTD CIIOCOOBI KOPPEKIINU
U MIPEJIUIOKUTD JIOTIOJTHUTEJIbHBIE yueOHble MaTepHasIbl U 3aJJaHUA JIJIs TPEHU-
POBKHU COOTBETCTBYIOIIIETO HABBIKA.

CymiectBytomye yuyeOHblE TTOCOOWS U MPAKTUKYMbI, HCIIOJIb3yeMble HA
®MO B Kypcax epeBo/ia B Iape A3bIKOB «aHTJIMUCKUI-PYCCKUI», 0XBATHIBAIOT
3HAYUTEJIbHYIO YaCTh JIEKCUUECKUX U TPAMMATUUECKUX TPYAHOCTEN IIEPEBOA.
OnHU 10/106paHbI 110 MTPUHIUITY KOMIIEMEHTAPHOCTUA U TIOYTH HE AYOJIHMPYIOT
JIpyT Apyra: OJIHU IIOCBAIIEHBI B OCHOBHOM IIPEOIOJIEHUIO0 TPAMMaTUYECKUX
TpyzAHOcTell [1, c. 94]; npyrue — Jjiekcudeckux [2, c. 132]; TpeTbu — JIeKCHU-
KO-CeMaHTHUUYEeCKUX U CTUJIMCTUYEeCKUX [3, ¢. 68], HO copepKaT Tak:Ke 3a7jaHus
[0 OT/IEJIBHBIM TPY/IHOCTSAM U B JIpyrux obsactsax. Tak, cpeau rpaMMmaTaye-
CKUX TPY/IHOCTeH paccMaTpuBaeTCs MHOTO3HAYHOCTh COI030B; CPe/IU JIeKCHYe-
CKHUX — rpaMMaThuyeckue (CHHTaKCHYeCKHe) IpeoOpa3oBaHUsA, 00yCIOBIIEH-
HbIE JIEKCHYECKUMH TpaHCHOpMaIUAMY; JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE ITPOOIEMBI
CBAI3aHBI C OTPAHUYEHHON JIEKCUUECKON COYETAaeMOCThIO B paMKax T. H. «Ma-
JIOTO CUHTaKCHCa», HalIpUMep, CPAaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUU. Kpome ykazaH-
HBIX MMOCOOUH HCIIOJIB3YIOTCA TAaKXKe yueOHble MOCOOHS IO CIENUATBHOCTAM
(«MexIyHapOIHOE TPABO», «MEXKYHAPOJHbIe 9KOHOMUYECKHe OTHOIIIEHU).
Crynentst MO, Bo MHOTOM, (pOpMUPOBAJIX HABBIKU U YMEHUS MIEPEBO/IA B paM-
Kax 00IIero Kypca aHTJIMUCKOTO sI3bIKA 110 acleKTaM «o0Imui sa3bik — General
English» u «a3b1k 7714 TpodeccuoHaIbHOU JlesATeIbHOCTH — ESP», r7ie u mpo-
HCXO/INJIO OCBOEHHE JIEKCUKH B PA3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTAaX, BKITIOUAS Xy I0Ke-
CTBEHHYIO JINTEPATYPY — T. H. «/IOMAIlIHEE UTeHHEe» — HKCTEeHCUBHOE UTEHUE,
MTO3BOJIAIOINIEE YCBAUBATh €/IMHUIIBI SI3bIKA JIOCTATOYHO €CTECTBEHHBIM 00Opa-
30M, KOTOPBIH JIONIOJTHSJI UHTEHCUBHYIO pabOTy HAJl CJIOBAPEM, IOZJIEKAIIIM
aktuBuzanuu. OTHAKO, C COKpaIlleHneM yueOHOTO BpEMEHH U IePeX0o/i0oM Ha
ayTeHTHYHbIE y4eOHble KypChl HOBOTO ITOKOJIEHUS 33/IaHUsI HA TIIYOOKYIO ce-
MAaHTHU3AINI0, AKTUBU3AIIHIO U, TeM 00Jiee, TOUCK CJIOBAPHOTO MTEPEBOAIECKOTO
SKBHUBAJIEHTA YTPATUJIN CBOU CUCTEMHBIN xapakTep. [Ipu 5ToM HET OCHOBaHUA
CUYUTATh, UTO OTOOP JIEKCUUYECKHUX €IMHUI, IIPEXK/Ie BCETO, 10 TEMATUUECKOMY
MIPUHITUITY, 00ECTIEYUT YCIENTHYI0 KOMMYHUKAITHIO BO BCEX OYEHb Pa3HOOOpas-
HBIX IPEAMETHO-KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUAX crenuaabHocTd MO.

B namem npakTukyme Mbl, OCHOBBIBasich Ha rosto:keHusax J1. C. bapxyaaposa
0 IIOJTHOM WJIM YaCTUYHOM IepeceueHNH CeMaHTUUeCKOT0 IIPOCTPAHCTBA I3BIKOB
U, CJIEI0BATEILHO, COOTBETCTBUH JIEKCUYECKUX 3HAUEHUH U CYIIIeCTBOBAHUA K-
BUBaJIEHTOB (B 00OJsiacTu pedepeHIMaNbHbIX 3HaUeHul) [4, c. 75], mpeaaraem
3a/JaHMsA, U3 KOTOPBIX MOKET BBITEKATh 3aKJIIOUEHUE O TOM, UTO CJIOKHee Aud-
(epeHIIIpPOBaTh 3HAUEHNE MHOTO3HAYHBIX CJIOB B 00J1acTH cUTHUGUKATA, Ha-
IpUMep: Bpar, IpOTUBHUK, HENPUATEIb, HeZIpyT / enemy, adversary, opponent,
foe, uem B ieHOTaTHBHOM 00J1acTH (peaslbHOU CUTyaIuu-KoHTeKeTe) [3, c. 8], Ho
MBI He pa3TPaHUYUBAIN BU/Ibl 3HAUEHUH IOCTATOYHO IIOCJIEZI0OBATEIIBHO.
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AHaJIn3 OTBETOB CTYZIEHTOB Ha TOCYZIaPCTBEHHBIX 9K3aMeHAaX 32 HECKOJIbKO
MTOCJIETHUX JIET TTOKA3bIBAET, YTO B TO BPEMS, KAK OHH HE UCIBITHIBAIOT TPY/THO-
CTeH C HCIIOJIb30BAHUEM U MEPEBOJIOM TEPMUHOB SI3bIKA CIIEIIUAJIBHOCTH, T/
Ha0bJII0/1aeTCA MaKCUMaJIbHOE COBIIAJIeHHE B 00y1acTH IeHOTaTOB/ pedhepeHTOB,
MHOTHUX W3 HUX 033/]JauMBaIOT BbhIpakeHUs Bpoje “She stopped at the fork in
the road” B koHTEKCTE BHIOOpA pelIeHuUs. ITO CBUAETEIBCTBYET O HEOCTATOY-
HO IJIyOOKOHM mpopabOoTKe CJIOBAPHOU €IMHUIIBI, B PE3YJIbTATE YETO Y CTYAEH-
Ta He CJIOJKUJIOCH ITOJIHOE MIPEZICTABIIEHUE O 3HAUEHUAX 3blKOBbIX eOUHUY KaK
KoMNeKce 3HauveHull, 3aKOHOMEPHO 380AHYUOHUPpYOWUX om npamblx (Oe-
HOMAMuBHbLX) 3HAUEeHUU, Yepe3 cneyuanbHsle (0coOble NnoOHAMUlIHbLe cdhepbl,
ompaxcaruwuecs 8 OMAUHAWUXCA cugHudukamax) Kk nepeHocHoim (puay-
PanbHbiM, 06pasHbim). B JaHHOM citydae pedb He UET O CTUJIMCTUYECKOH aB-
TOPCKOU MeTadope, a UMEHHO O PETYJIIPHOM CJIOBOYIOTPEOJIEHUH B 3BHAYEHHH,
oTMeueHHOM B ciioBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD):

FORK (noun): a tool with a handle and three or four sharp points (called
PRONGS), used for picking up and eating food;

a place where a road, river, etc. divides into two parts; either of these two
parts. Shortly before dusk they reached a fork and took the left-hand track.
Take the right fork.

HampasiieHue aepuBaIiiu He BCET/Ia OAHO3HAYHO «CYIIECTBUTEIbHOE-TJIa-
roJI», HO, KaK IPaBUJIO, OTIJIATOJIbHbIE UMeHa, 0003HaYaOIIHe TPOU3BOUTE-
JIs1 lercTBUs (JIMI0, MHCTPYMEHT) 00pasyrTcs cyddUuKcaTbHBIM CIOCOOOM:
MIX — MIXER. B nanHOM cjilygyae MBI TOBOPUM O COOTHOIIEHUM IO KOHBEP-
cuu, 6e3 n3aMeHeHus1 GOPMBL.

B BbIIIIe YIIOMSHYTOM BBIIIE CJIy9ae HEAOCTATOUHO C(HOOPMHUPOBAHHBIN Me-
XaHU3M IMOHUMAaHUs U OCBOEHUS aJITOPUTMA CEMAaHTHYECKOTO PA3BUTHUS CJIOB
AHTJIMICKOTO sI3bIKa Zlayl cOOM Ha 9Tare rnmepeHoca 0003HAYEHHUS TI0 CXOJICTBY.
W3HavaipHO, 3TO ObLT MeTadOpUUYECKUH MepeHoc, HO 3aTeM MeTadopa crep-
JIach, U TETIEPh 3TO OTHO U3 PETYJIAPHBIX CJIOBAPHBIX 3HaUeHUH. Takoe ceMaHTH-
YecKoe pa3BUTHE CBONCTBEHHO BCEU JIEKCUKO-TeMaTuueckol rpymie “Kitchen
tools” — «KyxoHHas1 yTBaph», KOTOpas BXOAUT B 6a30BYI0 YaCTOTHYIO JIEKCHUKY,
U pa3BUTHE 3HAYEHUHA B KOTOPOU JIOCTATOYHO ITPO3PAYHO, UTO 0OJIEryaeT 1mo-
HCK IIEPEBO/TUECKOTO SKBUBAJIEHTA: 1) BWIKA... 3) pa3BUJIKA — PaCIyThe.

AKIIEHT Ha MaKCUMAaJIbHO TOJIHOE TIPE/ICTaBJIEHNE BCEX 3HAUEHUI OCBaU-
BAaeMOTo CJI0Bapsi, 0COOEHHO, 6a30BOTO B CHJIy €T0 MHOTO3HAYHOCTHU U BBICTPa-
VMBaHUE aJITOPUTMA Pa3BUTHUsA CEMAHTHKH €UHUIIBI IEPEBO/Ia KAK KOMILIEKCA
JIOTUYHO JIeJIaTh TP PACCMOTPEHUU SIBJIEHUS] MHOTO3HAYHOCTH JIEKCUUECKUX
eauHUI]. IMEHHO TaM IIPOCJIEIKUBAIOTCS OIpe/ieJIeHHbIE 30HbI (POPMUPOBAHUSA
HOBOW CEMaHTUKH. BHauase, (PyHKIIMOHAJIBHBIN MepPEeHOC (JIOMOJTHUTETHHBIN
nenorart): fork pitchfork (Busika Bujbl), T. €., IpAMble 3HAUEHU, a 3aTEM Iiepe-
HOC TI0 CXO/ICTBY, IepeHOCHOe 3HaueHue. OTHaKO, MHOTO3HAYHOCTh PE/IKO aHa-
JINBUPYETCS, KaK CUCTEMHOE sSIBJIEHHE, TeM 0oJjiee B MPAaKTHKyMax. YUeOHUKHU
’Ke 110 TeOPUH MepeBo/ia MpeIHa3HAYEHbI JJIA Oy IyIUX JUHTBUCTOB/ pritoso-
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rOB —IPO(dECCUOHAIBHBIX TIEPEBOTUNKOB U IPEATIONIATAIOT COJIHIHYIO Teope-
THUYECKYIO OCHOBY 11O Pa3HBIM JIMHTBUCTHYECKUM AUCOUIIJIMHAM.

TeopeTnueckasi IUCKycCHs B 00J1aCTH COOTHOIIIEHUS, 3HAUEHUH, CMBICJIOB,
HSBIKOBOf/i, HaHHOHaﬂbHOﬁ U 00BbEKTUBHOU «KKAapTHUHBI MUpa» BEAETCA NAaBHO,
U IIOCTEIIEHHO CKJJIAaAbIBAIOTCA YCTOﬁqHBbIe npeacrtaBjJI€HUA O CJIOBE KaK €INH-
cTBe 00IIeHusI U 0000IIEeH s, O TOM, UTO «3HaUeHHEe Pa3BUBAETCS U IIPOXOIUT
B OHTOreHe3e OIlpeJAc/IEeHHbIE CTa/lUHU CBOETO pa3BUTHSA, B OCHOBE YCBOECHUA U
IPUCBOEHUA» 3HAUEHUH JIEXKUT MIPUHIIUII UHTepuopusanuu» [5, c. 118]. Un-
Tepuopu3anuAa 3HaYeHUH OCYHIECTBJIACTCA KaK Yepe3 aHaAJIN3 (KOMHOHeHTHbeI
u Z[e(I)HHHHHOHHbeI), TaK U 4epe3 HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ CUHTE3-IIOCTPOEHUA BbICKA-
3pIBaHMsA. [l03TOMY TeM OoJiee BaXKHO TPEAJIOKUTD CTYZIeHTaM-MeXK/IyHapO/I-
HUKaM 3a/IaHUsA, KOTOpbIe obecrieuar OCO3HAHHOE OCBOEHUE CEMAHTHYECKOTO
Pa3BUTHA CJI0B (eI[I/IHI/III nepeBoz[a) B QHIVIMHCKOM SI3bIKE U IIOUCK rmepesoaue-
CKOT'O OKBHBaJIEHTA B PYCCKOM. PaCCMOTpI/IM BU/ TaKHX SaﬂaHI/Iﬁ Ha IIpumepe
HEKOTOPBIX CJIOB U3 JIeKCUKO-TeMaTrndyeckoil rpymnms! Kitchen tools — «Kyxon-
Hasl yTBapb». JTO yKe yIOMAHYTOe ¢JI0BO «FORK»:

FORK (noun): 1) a tool with a handle and three or four sharp points
(called PRONGS), used for picking up and eating food;

2) garden tool with a long or short handle and three or four sharp metal
points, used for digging (see also pitchfork).

3) aplace where a road, river, etc. divides into two parts; either of these
two parts. Shortly before dusk they reached a fork and took the left-hand track.
Take the right fork.

4) athing shaped like a fork, with two or more long parts — a jagged fork
of lightning.

5) either of two metal supporting pieces into which a wheel of a bicycle or
motorcycle is fitted.

FORK (verb) (adv/prep) 1. (of a road, river, etc.)

To divide into two parts that lead in different directions.

— The road forks right after the bridge.

(damee, B ctoBape UAYT ellle ABAa 3HAUEHUS IJIarosa).

WHISK (verb) 1. To mix liquids, eggs, etc. into a stiff light mass, using a
fork or a special tool, (syn) beat;

— whisk the egg whites until stiff.

2. (+adv/prep) to take smb/sth somewhere very quickly and suddenly.

— The waiter whisked away the plates before we had finished.

WHISK (noun) — a kitchen utensil (= a tool) for stirring eggs etc. very
fast; an electric whisk = mixer, a food mixer.

B cnoBape BAPC smaHHOe €JI0BO OTCYTCTBYET, U /IJIsl CEMaHTU3AINU IeJie-
cOo00pa3HO MPUBJIEKATh UJleorpadUIecKre cI0Bapu, TeM OoJiee, YTO BO MHO-
TUX COBPEMEHHDBIX X03AHCTBax HUHCTPYMEHTBI JIA py‘-IHOﬁ pa6OTI)I BBITECHEHDBI
JJIEKTPUYECKHUMU arperataMu U TPyAHO IIPEACTaBUTDb TO ABHUKEHUE (ﬂeHOTaT)
B TOPU30HTAJIBHOU IIJIOCKOCTH, KOTOPOE MOCIYKUJIO OCHOBOH IS YCTaHOBJIE-
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HUSA CXO/ICTBA. B ciKCOK rpymnel BOILIN NpuMepHO 10 nap cjioB, CBA3aHHBIX 110
koHBepcuu: nouns — fork, funnel, knife, ladle, pin, press, screw, sieve, spoon,
stake, stick, whisk.

9Ta, ¥ HEKOTOPBIE JIPYTHE TPYIIIBI 0a30BOH JIEKCUKY, HATIPUMeED, 1) JacTu
nmoma: ceiling, floor, window, door, etc.; 2) furniture — table, bed, bench, etc.;
3) mocresnbHBlEe MpUHAIexkHOCTH — pillow, sheet, blanket, etc.; 4) npocroe
opykue — spear, bow, sword, shield, etc.; 5) ynpszxp — spur, saddle, reins,
bridle, etc., MOTyT CITy?>KUTh OCHOBOM /I 33/JaHUH, HAIIPABJIEHHBIX Ha OCBOE-
HUe IePeHOCHBIX 3HAaUeHUH CJIOB, IPUYEM KaK y>Ke OTMEUYEHHBIX, TaK U MOTEH-
[MAJIBHBIX, BBIBOJIUMBIX Uepe3 aJITOPUTM CEMaHTHUYeCKOTO pa3BUTHA B Iape
AI3BIKOB «AQHTJIMACKUI-PYCCKUL».

ATO 33/1aHUA CIEIYIOIEro TUIIA.

Jna rpynnsl cioB 1., / 2.,/ 3.,/ ... etc.

I. 1. HalimuTe Bce 3HaUeHUs CYI[eCTBUTEIbHBIX 3TON I'PYIIIBI B CJIOBape
OALD, BAPCe u Boapmiom nonurexuudeckoM (BIIC). Beinmuminre KOHTEKCTHI
yIOTpeOIeHU .

2. OnpenenuTe, K KaKOMy BHUAY 3HAU€HUU OHHM OTHOCATCA: INPSAMEIE,
CIelaJbHble, IEPEHOCHBIE.

3. IlepeBeuTe KOHTEKCTHI YIIOTPEOIEHUS HA PYCCKUH A3BIK.

Il. 1. HatimuTe Bce 3Ha4YeHWs TJIar0JIOB, OOpPa30BAaHHBIX OT JTUX CYIIE-
CTBUTEJIBHBIX CITOCOOOM KOHBEPCHH.

2. IlepeBeuTe KOHTEKCTHI UX YIIOTPEOJIEHUS.

3. IIpu oTCyTCTBUM HEKOTOPBIX 3HAUEHUH CYIIeCTBUTEILHOTO Y IJ1aroJoB,
MIPEIOI0KUTE, YTO MOIJIO OBl 03HAYATH TAKOE CJIOBO.

4. Tloumure CJIOBOYIIOTPEOJIEHUS B IPEAIIOIATaeMOM 3HAYEHUH B KOP-
IIyCHOM CJIOBape aHIJIMHCKOTO fA3bIKA.

5. B ciyuae Hasmuaus, 1aliTe pycCKUNA DKBUBAJIEHT.

Takoe TBopueckoe 3aaHue GpopMupyeT npodeccuoHaJbHble KOMIIETeH-
MU TIEPEBOTUMKA, O0IIIFie KOTHUTUBHBIE KOMIIETEHIIUH U PA3BUBAET «UYBCTBO
SA3BIKA».

Kak ormeuana H. J/I.ApyTioHOBa: «YauHbIi 9KCIIEDUMEHT yKa3bIBaeT Ha
CKDBITBIE pe3ePBHI A3bIKA, HEYAAUHBIN — Ha UX IIpejiessl» [6, c. 303].

ATOT BUABI 33JIaHUU I1eJIecO00Pa3HO BIHCATH B YUeOHBbIE MaTEPUAJIBI 110
TTIII B pazpen «IlepeBog MHOTO3HAUHBIX CJIOB.

Eme ogHuM BUOM 33/1aHUI SABJIAETCA «IIOCTPOEHUE CJI0BAPHOM CTAaThU
JULS IMYHOTO TJI0ccapus IepeBoumnka» [7, c. 228].

Jisa 5 deKTUBHON MOATOTOBKU K T'OCYZIaPCTBEHHBIM 3K3aMeHaM B IIPO-
I[ecce CaMOCTOATEILHON PabOThI CTYZEHTAM IIPeJIJIaraeTcs CO3/1aTh CBOU JIBY-
SA3BIYHBIN TJI0CCAPUU. DTO 33/JaHUA HA IOCTPOeHHe/I0NOJIHEHNE CJI0BAPHBIX
CTaTel CJIOB, UMEIOIIUX HA00Op aOCTPAKTHBIX 3HAUEHUH, CJIOB, YIIOTPEOIAEMBIX
B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUH WJIU UMEIOIIUX aCCOI[MAaTHBHbIE 3HAUeHUs. BbIOOp-
Ka CJIOKWJIACh B pe3yJIbTaTe aHAJIN3a EPEBOAYECKUX OIIMOOK Ha HK3aMeHax.
3a/iaHuA TIOCTPOEHBI HA OCHOBE METOANYECKOT0 IpreMa «UH(POPMAIUOHHOTO
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HEpaBHOBECHA», KOT/Ia B CJIOBAPHOU craThe mHMoOpManus (OonucaHue 3Have-
HUU) TpejcTaBJIeHa JIUIIb YaCTUYHO, B PA3HBIX paz/esax, U ee HeoOXOIHMMO
JIOTIOJTHUTH, B TOM YHCJEe, U TEePEBOJYECKUMH SKBUBAJIEHTAMU ITE€PEHOCHBIX
3HaueHnH. TakoU IpreM XOpPOIII0 MOTUBHUPYET CTY/IEHTOB ¥ BHOCUT 3JIEMEHTHI
TBOPUYECTBA B PyTUHHYIO paboTYy.

IIpenjioxkeHHbIE B CTaThe BU/IBI 33/ITAaHNUH, €CTECTBEHHO, HE MCUEPIIBIBAIOT
BCe BapUaHTHI OCBOEHUSI JIEKCUIECKOH eIMHUIbI/ e ITUHUITBI ITIePEBO/Ia KAK KOM-
IJIeKca B3aMMOCBSA3aHHBIX 3HAUEHHUH.
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